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ВКР посвящена проблеме перевода кулинарных текстов с английского языка на русский язык в условиях межкультурного взаимодействия. Актуальность работы обусловлена тем, что кулинарные тексты сочетают инструктивную, информационную и культурную функции, а потому при переводе требуют не только языковой точности, но и учета национальных гастрономических традиций, реалий и прагматических установок адресата [1; 3; 4].
Объектом исследования выступают кулинарные тексты на английском языке и их переводы на русский язык, предметом — лингвокультурные и переводческие стратегии, используемые при передаче кулинарных реалий и локальных традиций. Цель работы состоит в выявлении, систематизации и анализе особенностей перевода кулинарных текстов, обусловленных лингвокультурными различиями и спецификой целевой аудитории.
В теоретической части показано, что кулинарный текст является особой функционально-коммуникативной разновидностью дискурса, а кулинарный рецепт и близкие ему жанры относятся к текстам с высокой степенью стандартизации и выраженной прагматической направленностью [1; 2; 6]. Также установлено, что кулинарная лексика в английском и русском языках отражает различия в культурных кодах: англоязычные тексты чаще тяготеют к образности и сенсорной характеристике блюда, тогда как русскоязычные — к технологической точности и функциональности [3; 4; 8].
В практической части на материале англоязычных блогов и рецептов были рассмотрены наиболее частотные переводческие решения при передаче безэквивалентной лексики, реалий и национально-маркированных наименований. Наиболее результативными оказались транскрипция, транслитерация, калькирование, описательный перевод и лексико-семантические трансформации, применяемые с учетом конкретного контекста [7; 8].
Проведенное исследование показало, что адекватный перевод кулинарного текста возможен при соблюдении четырех ключевых принципов: функциональной эквивалентности, культурной адаптации, стилистической репрезентативности и технической точности. Таким образом, перевод кулинарных текстов следует рассматривать не как механическую замену слов, а как культурно опосредованную интерпретацию, обеспечивающую сохранение содержания и практическую реализуемость рецепта в иной языковой среде [3; 7; 8].
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